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INTRODUCTION TO 77217 5208 OF nMnw n%sn ON nay

DM N290N for NAY s longer than the daily MM noen primarily because we recite a
larger number of AT 920D, The only change we make before AT Y2101 is to recall
the additional MA237P of NAW. A question arises concerning the additional 71T PIDD.
Which set of 717 PIDD developed first; the longer version which was shortened to
accommodate the needs of daily life or the shorter version which was extended for N3¥*?
Rabbi Zeligman Baer in his SN2 NTAY NTD provides two comments on the difference
between AT YPIDD on NAL and the weekday:
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Translation: On Shabbos we increase the amount of praise we heap on G-d in order to honor Shabbos and
to distinguish Shabbos from the weekdays. The Kol Bo describes the additional chapters of Tebillim as
Sfollows: “we recite additional chapters of Tebillinm on Shabbos. Some chapters portray creation while others
describe the giving of the Torah which occurred on Shabbos. To honor holidays,we recite these additional
chapters of Tebillim on holidays as well.” In an old commentary on the Siddur I found a comment that by
right we should be reciting these chapters of Tehillin on weekdays as well, except for the chapter that begins:
Mizgmor Shir 1."Y om Ha'Shabbos. Becanse it wonld be a burden for the commmunity, the number of
chapters of Tebillim recited on weekdays was reduced. "The Askbkenazim and Sephardim follow different
practices concerning the recital of chapters of Tehillinm on Shabbos. The Sephardim recite the chapter that
begins: Raninu 'Tadikkin before the chapter that begins: 1."Dovid B'Shanoso because that is the order in
which they appear in Tebillim. In addition, they recite five additional chapters of Tebillin; i.e. 98,
121,122, 123 and 124 between the chapter that begins: Y osheiv B Seiser and the chapter that begins:
Ha'l.i'Laya . . . Sh’Omdim B’Beis Hashem.
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Translation: On Shabbos morning, we enter synagogue and make no changes to the manner in which we
recite Birchos Haschachar and Korbanos from weekdays except that we add to Korbanos the verses:
Oo’V"Yom Ha'Shabbos. We don Talezsin but we do not don Tefillin (Shabbos and Y om Tov are not
appropriate days on which to don Tefillin). We then begin Peseukei D Zimra with Baruch Sh’Amar and
recite it with a special tune. We say the same Pesenkei D Zimra as we do on weekdays except that we
skip Mizmor 1. "Soda. We add the chapter of Tehillim that begins: Tefila 1."Moshe and other chapters of
Tehillim some of which relate the story of creation which ended with Shabbos and some of which portray the
gwing of the Torah. Then we say Yihei Kavod, Ashrei, the chapter of Haliluy-a etc. until before
Yishtabach and then we add the paragraph of Nishmas.

The ¥ €D to which the 2R ATI2Y D refers may be the B 1337 D

N7, This is what he writes about the 7217 P05 on NAL:
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Translation: On Shabbos as part of Pseukei D Zimra, we recite additional chapters of Tehillim which
contain verses of praise and glory. We also add praise to Shemona Esrei. Since Shabbos is a day of rest
and we do not work, we have time to remain in synagogue for a longer period. Rightfully, these additional
chapters of Tebillim should have been recited on weekdays as well but because it would cause a loss of time
from work, it was disconraged.

Why do we add these RY712172? The NI**127312 mabE 1337 NTD continues:
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Translation: We proceed with the chapter of Tebillim that begins: Ha'Shamayim Misaprim Kvod A-il
which describes what occurs each dayy i.e that the heavens which do not have the ability to speak nor to
relate nor have a voice still serve as a proclamation of the glory of G-d. That occurs when the world praises
onr G-d because of the way that the sun operates. All see the sun rise in the east and set in the west. In
truth, we should recite this chapter of Tebillim each day because the chapter contains the verse: “each day
brings excpressions of praise”, if not for the difficulty it would pose to the community which is concerned
about missing work. Since on Shabbos we abstain from work, we recite this chapter. So too the chapter
that begins: 1."Dovid B'Shanoso Es Ta’Amo should be recited each day because it contains within it the
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verse: “I will bless G-d all the time.” For the reason I gave we do not recite this chapter each day.
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Translation: So too it would have been appropriate to recite each day the chapter of Tehillim that begins:
Tefila 1" Moshe. Its theme is repentance. We describe the humble state of human beings whose lifespan is
compared to a passing shadow. Because of that condition, man should set his heart to do repentance. So
too the chapter that begins: Yosheiv B Seiser Elyon which is known as the Song of Affliction should be
recited each day. 1t contains within it the verse: that neither affliction or plague should enter your home and
it contains the verse: that one thousand shall fall by your side. "That means that yon will be protected from
afflictions and plagues. So too we should recite the chapter that begins: Halliluya Haliln Es Shem
Hashem etc. each day. In that chapter we find the verse: who stands in the house of G-d shall glorify Hinm.
That means that while standing in the House of G-d we should glorify G-d. That is an activity that should
take place every day. Then we recite Halle! Ha'Gadol (the Hodu lines) which contain lines of praise
concerning the creation of the world, the Exodus from Egypt, the entrance into the land of Israel and the
caring that G-d demonstrates each day for our everyday financial needs. "This chapter should also be read
everyday. It is not read each day out of concern that it wonld canse a burden for the conmunity. Since we
recite Hallel Ha’Gadol on Shabbos, we need to follow it with Raninunn Taddikim whose theme is praise
to G-d for having performed such acts for us. Then we recite Mizmor Shir LY om Ha'Shabbos because it
25 Shabbos.
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Translation: Since we refer to the Mizmor of Shabbos which represents the Shabbos of the future, a time
when each day will be Shabbos, we follow it with the chapter of Tebilim that begins: Hashem Melech
Gayus Lavesh, which also represents the future when G-d will wear the type of clothes that He wears when
He takes revenge. "The order in which we recite these chapters supports my statement that all the extra
chapters of Tebillim were first included even on weekdays, except for the two chapters that deal with
Shabbos, Mizmor Shir and Hashem Malach which were added just for Shabbos. My proof is that
Mizgmor Shir is recited out of order from where it appears in Tebillim. By right Mizmor Shir (Chapter
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92) should be recited after Yoshev B Seiser (Chapter 91). Instead it was placed at the end of the chapters
of Tehillim. We can conciude that those chapters of Tebillinm which we recite before Mizmor Shir were
meant to be recited even on weekdays. If they were included only on Shabbos then why not do we not recite
them in the order in which they appear within Tehillim. However, Chazal saw that the community was
burdened by saying so many chapters of Tehillim and that the practice was interfering with their work.
Therefore, Chazal removed them from the Psenkei D Zimra of the weekday and they were left to be recited
only on Shabbos. Anyone who recites these chapters of Tebillinm on weekdays will be blessed.

The QATTAN presents an additional reason to recite these R¥MAM on NAW:
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Translation: On Shabbos morning we enter into synagogue and begin with Asher Yotzar until Ray’Ach
Nicho’ Ach and then we say (Bamidbar 28, 9): Oo’V""Yom Ha'Shabbos Shenei Kvasin ete. We recite
these two verses which refer to the Korban Mussaf of Shabbos in Tefilas Shacharis while on Yom Tov and
Rosh Chodesh we do not refer to their Musaf Korban in Tefilas Shacharis because on Shabbos we do not
take ont a second Toralh from which to read the Mussaf Korban while on Y om Tov and on Rosh Chodesh
we do take out a second Sefer Torah. Rabbeinu Sa’Adiya wrote that we shonld not read those verses in
Tefilas Shacharis on Shabbos becanse we should not refer to the Korban Mussaf in Tefilas Shacharis. So
wrote the Even Y archei and the Ba’Al Minhagos. In Spain they followed the practice of reciting the
Korban Mussaf verses in Tefilas Shacharis and so wrote Rav Awmrom.
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Translation: And then we say Ai’Ze’Hu Mikomom and then add 12 chapters of Tebillim that we do not

say on weekdays. These are the ones we recite: Hodu Lashem Kiru Bishmo which is drawn from Diprei
Hayamim (1, 16, 8) until V"Hallel La’Shem and then add an assortment of verses from Tebillim. We
then recite Hashamayim Misaprim, Raninu, 1."Dovid B’Shanoso, Tefila 1."Moshe, Y osheiv B Seiser,
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Halliluya Sh’Omdin, Mizmor Shiru, Shir Ha’Maalos Esa, Shir Ha’Maalos 1."Dovid, Hodu 1. Ashen
Ki Tov, Mizmor Shir LY om Ha'Shabbos. We add these chapters on Shabbos in order to distinguish
between Shabbos and weekdays and in support of the words of the verse that Shabbos is a covenant forever
between G-d and the Jewish people. On holidays it was also customary to recite these same chapters of
Tebillim becanse holidays are also called Shabbason and days of holiness. Moreover we recite Kiddush over

wine on those days as we do on Shabbos.
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Translation: Rav Sa’Adiya wrote that on holidays we do not say: Mizymor Shir 1."Y om Ha'Shabbos
except for on Yom Kippur. We recite it on that day even though it is not Shabbos. However, it later
became the custom to recite it even on holidays for the reason we gave. We find a hint in these chapters of
Tehillim to the ten times that G-d used the word: “say” to create the world. Hodu 1."Ashem includes all
ten instances. Ha'Shayim Misaprim represents the first occasiony i.e. Bereishis Bara Elokim Es
Ha'Shamayim V"Es Ha'Aretz. Raninu represents the second occasion; i.e. which is 1'a’Yihi Obr. That
25 the light that was created primarily for the benefit of righteous people which was then hidden. 1."Dovid
represents the third occasiony i.e. Let there be firmament that divides the upper and lower waters and pushed
the two waters apart. Tefila 1."Mosheb represents the fourth occasion; i.e. Let the waters accumnlate under
the sky to one place and let the ground be revealed and it is written: may Y our works be visible to Y our
servants which means the uncovering of the ground.
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Translation: Yoshev B Seiser represents the fifth occasion; i.e. May the ground sprout grass. Grass was
created to provide food for the animals and to allow them to find shade. Hallilyua represents the sixth
occasiony i.e. Let there be luminaries, which G-d created to use in His courtyards. "The word: Sh’Omdim
means to utilize, as in the words: “V"Hu Omed Aleihem” which are translated into Aramaic as “G-d
uses it”. Mizmor Shirn La'Shem represents the seventh occasion, i.e. Let the waters be populated. That is
reflected in the words: Yiram Ha'Y om Oo’Milo'oh. That is “Ki Niflos Asah”. The chapter of Shir
Ha’Ma’Alos Esab represents the eighth occasiony i.e. Let the land bring forth animals. This is reflected in
the words: Al Yitain 1.a’Mot Raglecha. That means that althongh man eats vegetables and can sustain
his life with them, bis legs might falter. He may not have the strength to walk with bis feet if he does not
eat meat. Shir Ha'Ma’Alos 1.’"Dovid Lulei Hashem Sh’Haya Lanu represents the ninth occasion, i.e.
G-d created man in the image of G-d. That is what is meant by the words: Lulei Hashem Sh’Haya
Lanu that if G-d had not created man in His image, man wonld resemble animals. Hodn La’Shem Ki
Tov represents the tenth occasion; i.e. the commandment to multiply so that good and righteous people can be
born to serve G-d and it is written: Ki 1.’Olam Chasdo and that is Olam Chesed Yibaneh which
represents reproduction. The chapter of Mizmor Shir LY om Ha'Shabbos is a hint to the seventh day on
which G-d rested from his work.
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SUPPLEMENT
SOURCES THAT CONCERN /7920 7228 £)012 OF TJ2/7 /N7

In our study of Y ML of NI ‘7"7, we spent a considerable amount of time
examining the 1272 of @Y N¥MNTP. Consider whether the significance of the 1272 of
Y7 NP played a role in the issues that are discussed in the following sources:
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Transiation: When the Yom Tov of Rosh Hashonah falls on Shabbos, according to Beis Shammai, it is
necessary to recite ten Brachos in Shemona Esrei. According to Beis Hillel, it is necessary to recite nine
Brachos in Shemona Esrei. When other Y omim Tovim fall on Shabbos, according to Beis Shanimai, it is
necessary to recite eight Brachos in Shemona Esrei and say the Bracha of Kedushas Ha’Y om of Shabbos in
its own Bracha and the Bracha of Kedushas Ha’Y om of Yom Tov in its own Bracha and to start with the
Bracha of Kedushas Ha’Y om of Shabbos. According to Beis Hillel, it is necessary to recite seven Brachos
in Shemona Esres, to refer to Shabbos first in the Bracha of Kedushas Ha'Y om' and to refer to Shabbos
first in the closing Bracha®.
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Translation: The order of the Brachos for Mussaf Shemona Esrei on Rosh Hashona is as follows: Avos,
Gevuros, Kedushas Ha'Shem and we include the theme of Malchiyos (G-d’s hegemony) with the Bracha of
Kedushas Ha'Shem and we do not blow the Shofar. We then recite the Bracha of Kedushas Ha’Y omr and
blow Shofar; Zichronos and blow Shofar; and Shofaros and blow Shofar. Then we recite the Brachos of
Avodah, Ho’Da’ah and Birkas Kobanim. That is the opinion of Rabbi Yochonon Ben Nuri. Rabbi
Abkiva then challenged Rabbi Y ochonon Ben Nuri: if we do not blow Shofar when we recite the ten verses of
Malchios, then why do need to recite the ten verses’? Instead this order should be followed: Avos, Gevuros,

1. That is why we mention N3 first in the line: B D TPUN AMIAD MN2W 7282 10AH-8 7112 1M
2. Thatis why we mention N2¥ first in the M273: RYIATM 5N Nawn wapn.

3. Rabbi Akiva’s challenge supports the position that the ten verses in each additional 72373 of TI2Y AW ADMD were
inserted to accompany the non-verbal act of prayer known as: blowing Shofar.
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Redushas Ha'Shem and we include the theme of Malchiyos (G-d’s hegemony) with the Bracha of Kedushas
Ha’Yom and blow Shofar; Zichronos and blow Shofar; and Shofaros and blow Shofar. Then we recite the
Brachos of Avodah, Ho’Da'ah and Birkas Kobaninm.
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Translation: In Judea (southern Israel), they followed the opinion of Rabbi Akiva. In the Galilee
(northern Israel) they followed the opinion of Rabbi Y ochonon Ben Nuri. 1f someone from Judea travelled
to the Galilee and recited Shemona Esrei as they did in Judea, he was considered as having recited Shemona
Esrei correctly. If someone from the Galilee travelled to [ndea and recited Shemona Esrei as they did in the
Galilee, he was considered as having recited Shemona Esrei corvectly. When they sanctified the New Moon
in Usha on the first day of Rosh Hashonah, Rabbi Yishmael son of Rav Yochonon Ben Beroka recited
Shemona Esrei and followed the opinion of Rav Yochonon Ben Nuri. Rabbi Shimon Ben Gamliel then
sazd that in Y avneh we did not follow the opinion of Rav Y ochonon Ben Nuri. On the second day of
Rosh Hashonah Rav Chanina son of Rav Yossi from the Galilee recited Shemona Esrei following the
opinion of Rabbi Akiva. Rabbi Shimon Ben gamiiel then said that in Yavneh that is how we recited the
Shemona Esrei of Rosh Hashonah. Rabbi Ababu in the name of Rabbi Lazar said: if a person recites
the Bracha of Adir Ha’Milucha in any part of a prayer service, he does not fulfill his obligation unless be is
saying that Bracha as a substitute for the Bracha of Ha’Kail Ha’Kadosh on Rosh Hashonah and only in
the Mussaf Shemona Esrei and the prayer leader is following the opinion of Rav Yochonon Ben Nur.
Rabbi S himon Ben Gamliel said: we should recite the Bracha of Malchios jointly with the Bracha of
Zichronos and he follows the opinion of Rabbi Akiva. Rabbi Shimon Ben Gamliel justified his position
by saying: since we always recite the Bracha of Kedushas Ha’Y om as the middle Bracha of Shemona Esrei,
we should do the same in Mussaf Shemona Esrei of Rosh Hashonaly'. Rav said: is it not the case that the
Bracha of Kedushas Ha’Y om is generally the fourth Bracha of Shemona Esrei. Since that is the case, so
too in Mussaf Shemona Esrei of Rosh Hashonah, the Bracha of Kedushas Ha’Y om should be the fourth
Bracha (jointly with the Bracha of Malchiyos). Rabbi Akiva Bar Echa and Rabbi Zonra Chanin ben
Bab in the name of Rav said: we must end the third Bracha of Mussaf Shemona Esrei on Rosh Hashonah

4. The M273 of M1 is the fifth 7273, making it the middle 7273 of TAWY OB,
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with the Bracha of Ha’Kail Ha’Kadosl’. Rabbi Babh in the name of Abba son of Rav Chuna said: we
should end the third Bracha of Mussaf Shemona Esrei on Rosh Hashonah with the Bracha of Ha’Kail
Ha’Kadosh Ha’Marbeh 1.i5°1 .0’ Ach.

According to all the opinions, for MY ML ADMD on MIWT LN, it was necessary to
combine two 1373, either M2 with DWM NI, M2251 with D197 AENTD or
217 DENTP with NN On what basis did 9" institute the practice of combining
M273? We already witnessed this practice concerning the M272 of the daily MY
MY, In DNORY PN 2732, they followed the practice of combining the M2372 of NN
T MY with BY2217° 71313 so that the daily &Y A2 would always contain eighteen
M2A2. The practice of combining N1273 to maintain the eighteen N2 in the daily
AR AN is found in the following:
D925 1ARY M7 Y MY —10 1195 Pha (TDWJ’b) M292 DD NN2DDWN
0993 52,10 Swa Do S 5510 oohN 032 mH 13MaR MNaI T mane T

JREY 1RYD 15N 125 15N TpN N, ahenn 123 T e o bl

Translation: The prayer of Eighteen Brachos that onr Sages composed was composed to reflect the eighteen
times that G-d’s name appears in Tebillim 29-Havu La’Shem Bnei Ailim. To maintain that number it
was appropriate to combine the Brachos of V"'La’Malshinim with Al Ha’Tzaddikkim or the Bracha of
Converts with the Bracha of Elders (see footnote) or the Bracha of Es Tzemach Dovid with Boneb
Yerushalayim. 1f one maintained all these Brachos as separate Brachos, he still fulfilled his obligation.

Apparently the practice of combining M2723 was adopted concerning the MWL DI
FARY on MART WNT. D711 wanted that TARY MM to always contain nine M273. Two
questions: which practice came first: combining two N1273 in the MAWY AL ADY2 on
AW YNA or the practice of combining two M272 in the daily AY MIML? Second
question: why in 522 3 did they accept the practice of combining two M373 for the
%Y Y ADM on AW N7 but did not accept that practice for the daily ML
awy?

5. In fact, this was the practice in PRI PN 3731, In truth, if you accept the opinion of N3P °237 and do not combine the
F272 of MY25M with the 11273 of DY @YD, then the third 7373 should remain as: 2PN 5-N1.

6. According to Rabbi Dr. Saul Leiberman in '3 18 M272 MDD NNDDIN, page 18, (available for downloading from
www.hebrewbooks.org), our 293 of R'P*IRA by may at one time have consisted of two M273. It appears that as the
NPODIN provides the two were combined and have been maintained as one 172393.

7. 'This statement may have been relied upon by 533 3B in expanding &Y ANAY to nineteen M3,
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